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On a new Copper-plate Grant of Dharmapála.—By Umes CHANDRA 
BaravyaL, LN 
(With Plate LII.) 
[ Read, April, 1894. ] 

The copper-plate inscription, recording a grant of four villages 
by king Dharma Pala to Bhatta Narayana, of which a transcript and 
an English translation are annexed, was discovered by me in the month 
of November, 1893, at Khalimpur, near Gaur, in the District of Malda. 
An illiterate Muhammadan cultivator found it in a paddy field, at the 
northern extremity of the village, while employed in ploughing it, about 
two years ago. He is since dead. The Plate was with his widow, Mori 
Béwà. I have purchased it from her. 

The importance of this copper-plate to all students of Indian History, 
and particularly to Brahmans and Kayasthas in Bengal, who trace their 
descent from the five Brahmans and the five Kayasthas of Kannauj invit- 
ed to this country by king Adigüra, cannot be over-estimated ; while to 
those among the Bengal Brahmans, who claim their descent from 
Bhatta Narayana himself, the interest attaching to the record is that of 
a piece of family history. 

It is, so far as I know, the oldest copper-plate grant of the Pala 
dynasty yet discovered. Unfortunately it only gives the date of the 
grant, “In the year of the king's reign," and leaves the date of the 
reign itself in uncertainty. The latter is yet more or less conjectural. 

General Cunningham assigned to Gopila, father of Dharma Pala, 
the latter part of the 8th century of the Christian Hra; while Dr. 
Rajendra Lila Mitra placed him nearly a century later. I think the 
former estimate to be the more correct. The Lahiris, among the Barén- 
dra Brihmans, who claim their descent from Bhatta Narayana, have pre- 
served a genealogical record which shows that Pitambar Lahiri, the 
contemporary of Ballàla Sēna, was 14th in descent from Bhatta Nara- 
yana. Taking Pitambar as alive in 1150 A. D., and giving 25 years to 

* [Owing to the importance of the copper-plate grant it has been thought 
advisable to publish Mr. Batavyal’s paper as it stands, without delay. Ep. | 
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each gencration, we obtain 800 A. D., as the date of Bhatta Narayana. 
This closely agrees with Cunningham’s conclusions deduced from other 
sources of information. 

The date of the copper-plate record, may, therefore, be roughly put 
down, in the present state of our knowledge, as 800 A.D. It is thus 
nearly 1100 years old. 

In external appearance it closely resembles the Plate of Narayana 
Pala, described on page 217, Volume IJI., of Rajendra Lala Mitra’s “ Indo- 
Aryans,” though it is older than the latter.! 

The Plate is about 1th of an inch thick, and is oblong in shape, and 
has 33 lines of inscription in front, and 29 lines on the reverse. The 
whole has been deciphered by myself. In one or two places the reading 
is a tentative one—subject to revision: but upon the whole it may be 
taken as a correct re-production. The letters mark the stage of the tran- 
sition of the Dévanagari into the Bangali. Some of the strokes are 
obsolete at the present day. 

The current traditions about Bhatta Narayana were a puzzle to 
the historical student in more respects than one. According to some 
writers, Bhatta Narayana was invited to Bengal by king Adigura: 
but according to the older genealogists—as for instance the famous 
Dévivara, the contemporary of Caitanya,—the name of the Brahman 
of the Gàndilya gotra, who came at the invitation of Adigüra, was 
Ksitica. Then, again; while some writers state that Bhatta Narayana 
was a contemporary of Adigiira, and place Adigüra in the end of the 
l0th century of the Çāka Era, another tradition makes Adigài Ojha, 
son of Bhatta Narayana, a contemporary of king Dharma Pala, who, 
as we have seen, lived at the end of the 8th century of the Christian 
Era. This last tradition? says that king Dharma Pala made the grant 


1 It measures l'42"x 11$" inches, and has a scalloped top of brass 7 inches 
high, and 4inches longat the base, bearing what seems tobe an impression of tho royal 
seal. The centre of the top is enclosed in a ring of 4 circles, the innermost of 
which is 21 inches, and the outermost 4 inches in diameter. Around these circles 
are six projections representing, probably, lotus petals, the two uppermost of which 
enclose what seems to be the effigy of a human head. The emblem in the centre 
is a wheel mounted on a stand, and supported by a deer rampant on each side. 

Below this is written between two parallel lines Crimén Dharmapila Dévah, 
and below this writing is a sprig formed of a flower and two leaves. 

2 It has been preserved in the genealogical record of the Lahiris, to which 
allusion has been made above. It runs as follows :— 


गुन्फोत्फुल्लास्थ पद्मे amfa सचकितं वेद्वेदाङ्गवाणो 
मानो कोदण्डपाणिः पवनगतिहयः कोञ्चिकोव्शोष rw | 
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of the village Dhimasira on the bank of the Ganges to Adigai Ojhà, son 
of Bhatta Narayana, and this specific statement has an appearance of 
authenticity about it. Its authenticity, however, is now confirmed by 
the copper-plate, at least incidentally; for we now know beyond doubt 
that Bhatta Narayana wasa contemporary of Dharma Pala, and his 
son Adigai Ojhà, too, appears to have been patronized by that king. 

Up to date no authentic account of Adigiira has been obtained. 
The oldest writers on brihmanical genealogy, whose writings have 
come down to us—I refer particularly to Hari Micra and Eru Micra— 
place Adicira shortly before the Palas; and they state that shortly 
after the arrival of the five Brahmanas from Kannauj, the kingdom 
of Gaur became subject to the Palas. These writers expressly men- 
tion Deva Pala, the successor of Dharma Pala, as the most famous king 
of the Pala dynasty, which succeeded the dynasty of Adigüra.! 

Now this account seems to be borne out by the evidence of the 


copper-plate, 
कण्ठे श्रोशेलचक्रं मलयजतिलकेरेति कीलाच्च देशात्‌ 
साक्षान्नारायणश्रोः स निज परिकरेभेइनारायणोऽं ॥ 
राजा श्ोधस्मेपालः सुखछुरधणोतोरदेशे विधातुं 
नास्रादिगाओविप्रं गणयुततनयं भटना राथणस्य | 
यज्ञान्ते SATU सकनक रजते धे।ससा रा भिधान 
ग्रासं qui विचित्रं खुरपुरसदशं प्राददत्पुष्यकामः ॥ 
शाएण्डिल्यगीचजातानां वरेन्द्रेसौ द्विजन्मनां । ` 
व्यादिस्ततो जयमाणिभंट्टोजज्ञे तु नन्दनः ॥ 


See p. 117 of “ Gauré Brahmana,” by Babi Mahima Chandra Mazumdar, 
Edition 1886. 
1 Thus Hari Micra writes:— 


च्मापालप्रतिभूभ्ेवः पतिरभूद्‌ गोडे च UE ततः 
राजाभूत्‌ TIE: सदेव शरणः शरौदेवपालस्ततः | 
प्रज्ञावाक्यविवेकशौलविनयेः Wes Na 
ya चास्य मतिः सदेव रमते स खोयवंशोड्जवे ॥ 


See “ Viçva Kose” by Nagendra Natha Ghosh, article Kulna, page 308. In 
this verse we have evidence that the religion. of the Palas was a mixture of 
the Vedic and the Buddhistic doctrines. In fact, a fusion of the two religions 
was taking place at this period, the result of which was the total absorption of the 
Buddhists in the ranks of the ^ Hindüs," by which name the followers of the mixed 
religion came to be designated by their Musalmàn conquerors. 


J. 1. 0 
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According to this evidence, certain pious Brahmanas of the Lata 
country were already established in the territory of Paundravardhana, 
as the guardians of a temple, and Bhatta Narayana came to them as 
a friend. 

To students of classical Sanscrit, Lata is known as a seat of learn- 
ing, which gave its name to a peculiar style of alliterative composition, 
known as Làf-ünuprása. I think it was a district of Kannauj, the same 
as the country of Kol@iica, of our tradition, whence the five Brah- 
manas came to Bengal (then Pundra) at Adiciira’s invitation.1 

Thus the five Brihmanas preceded Bhatta Narayana into this 
country by some time. They came at the invitation of the traditional 
Adicira (that probably was his title) whose dynasty shortly after- 
wards was overthrown by the Palas. 

The Palas are known in history as kings of Gauda. We are all fami- 
liar with the name of the great city of Gaur, the capital of Bengal down 
to the time of Akbar, of which the ruins ? can still be seen in the dis- 
trict of Malda. But we are not equally familiar with the fact that in 
the earlier centuries of the Christian Era, there were, on the north 
of the Ganges, as many as five kingdoms, or principalities, of the name 
of Gauda, or Gaur, extending from Oudh (Ayodhya) on the west, to 
Pundra, or Paundravardhana on the east. These were collectively known 
as Paca Gauda. The kings of these five Gaudas had political rela- 
tions with the great king of Kannauj on the west, sometimes even 
with the kings of Kagmir still further west, and with the king of 
Paundravardhana on the east, Harsavardhana, or Cilàditya, of Kan- 
nauj, the contemporary of Hiuen Tsiang, is said to have invaded Gauda, 
and some of the kings of Kügmir also are recorded to have done 
the same thing and to have carried off a number of their people into 
Kacmir as captives. Then in the history of Kagmir we read of 
an interesting event. In the middle of the 8th century, a king of 
Kigmir, Jayaditya or Jayapida, visited Paundravardhana incognito. 
The king of Paundravardhana, Jayanta, however, came to know who 
he was, and secured his friendship by giving him his daughter in 
marriage. With the assistance of his powerful son-in-law, king Jayanta, 
it is said, conquered the kings of the five Gaudas. 

Tt is conjectured by some writers that this Jayanta was no other 
than the Adigüra of our traditions. If there be any truth in the ac- 


1 [It has hitherto been considered as corresponding to central and southern 
Gujarat, see Indian Antiquary, Vol. XXII (1893), p. 183. Ep.] 

2 To the east of the ramparts of the old city is an extensive swamp locally 
known as Bhatiar Bil. The village of Khalimpur, where the copper-plate under 
notice was discovered, is on, the eastern edge of this swamp. 
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counts of the early genealogical writers, who place the reign of Adigüra 
shortly before the rise of the Pala dynasty, the conjecture would seem 
to be well founded. 

We learn from the copper-plate that a time of great commotion aud 
political turmoil preceded the rise of the Pala dynasty. The country was 
torn with internecine war, and the people everywhere longed for a strong 
ruler who would restore peace and order. The sceptre of Gilàditya had 
fallen into weaker hands, and in the midst of these disorders Gopala 
rose to supreme power in Gauda, in the latter part of the 8th century, 
and was everywhere welcomed by the subject people as a great deliver- 
er. By Gauda here we must understand the five Gaudas, comprising 
North Bihar and Oudh. Gopàla was succeeded by his son Dharma Pala, 
who threw a bridge of boats across the Ganges, and with a host of 
cavalry, “ Supplied by the many vassal kings of the North,” overran 
the country on the south bank of the great river, and established him- 
self at Pataliputra. Towards the west his victories extended over 
Kannauj, which, it would seem, was at that time, reduced to a state 
of subjection to foreign princes, viz., the Bhojas, the Madras, &c., and 
which he liberated from them, restoring its king to his paternal throne. 

The kingdom of Paundravardbana had, we find, become absorbed 
into the dominions of Dharma Pala: for the villages to which the grant 
relates were all situated within that kingdom which now became part 
and parcel of Gauda. 

Bhatta Narayana, the grantee, is well-known to the learned as the 
author of the drama Veni Samhdra, the last great work of the imaginative 
art in classical Sanskrit, in point of time. The drama is largely quoted 
in the 40०0676 of Dhanika—the commentator of the Daca-rüpaka-— 
who according to Dr. Hall was living about the middle of the 10th 
century. At the end of this drama there is a verse, in which the poet 
deplores the decay of poetry in his age. The royal patrons of poetry 
he writes, “have flown away like swans."! Is this an allusion to 
Harsa Vardhana, the royal patron of Bhatta Vana ? The Veni Samhara, 
itself, may be nothing more or less than a patriotic though covert 
appeal to the poet's countrymen, the Paficilas, to remember their 
disgrace, as the daughter of the old king of Pāñcāla, the heroine of the 


1 The entire verse runs as follows :— 
काव्यालापद्तुभाषितव्यसनिनस्ते राजइंसागवा- 
स्ता गोष्यः क्षयमागता गुणलवसाध्या न वाचः सतां । 
सालङ्गार-रसःप्रसन्नःमधुराकाराः कवोनां गिरः 
प्राज्ञः नाशम्‌ अयन्तु भूमिवलये जोयात्‌ प्रवन्धो मदान्‌ ॥ 
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Mahabharata, remembered [her own disgrace at the hands of Duhgasana, 
Bhatta Nàrüyana was a learned man and a genius. But there was no 
reward for his learning, and no recognition of his genius in the land of 
his own birth. Some of his countrymen had gone to Paundravardhana 
at the invitation of its king: and in search of fortune, he too, seems 
to have followed in their wake. Such, it seems to me, was the real 
history of this great Brahman, the list of whose descendants in modern 
times includes such names as the late Raja Ram Mohan Ray, the late 
Pandit [evara Chandra Vidyasagar, the Maharaja Sir Joténdra Mohan 
Tagore, Kt, Babu Hom Chandra Banerjee, the poet, the Honorable 
W. C. Bonnerjea, the Advocate, the Honorable Dr. Guru Das Banerjee, 
the judge, the Honorable Suréndra Nath Banerji, the orator, and last 
though not least, Mahamahodpadhyaya Mahésa Chandra Nyàyaratna, 
C.I.E., one of the most eminent of our living Pandits 

Having come into Paundravardhana, Bhatta Narayana found a 
patron, not in Adicira, as has been hitherto believed, but in one Narayana 
Varman, who in the copper-plate grant is described as the Mahasümanta- 
dhipati, of Dharma Pala. Samanta means a vassal prince or chief. 
Narayana Varman would therefore seem to have been the head of the 
Imperial Department in which the Emperor’s business relations with 
Samantas was transacted 

It was at the recommendation of Narayana Varman that Dharma 
Pala, while encamped at Pataliputra, in the 32nd year of his reign, 
issued this copper-plate grant in favour of Bhatta Narayana. It was 
a princely gift which, valued in the currency of our day, would be worth 
more than a lakh of rupees, and shows in what great esteem the Bhatta 
was held in the land of his adoption. It is remarkable that the grant 
was made by a Buddhist king to a Brihman, on the recommendation 
of a high officer of State whose name shows that he was a Ksatriya. 

For administrative purposes the territory of Paundravardhana was 
divided into a number of Maadalas, or circles: and these again were 
sub-divided into a number of Visayas. The copper-plate mentions the 
Mandalas and the Visayas in which the four villages, the subject matter 
of the grant, were situated. There was a Record Office in each Visaya, 
the President of which was the Visaya-pati. Now it is most impor- 
tant to note that this officer had nothing to do with the collection of 
the revenues. The “Collector” appears in the copper-plate grant as 
the Sasthadhikrta: and the “ Magistrate" as the Danda-gakt. The 
Visayapatt was the keeper of the Revenue Records of his charge: he 
was in fact the officer who under the Muhammadans became the Qanungo. 
The head ministerial officer of the Visaya office, was the Jyéstha- 
kayastha; and the Visayapati, it would seem, took cognizance of all 
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judieial questions relating to land and land revenue. Under him was 
an officer, named Dagagraémika, or the superintendent of ten villages: 
which shows that there was a further administrative sub-division of 
ten-village groups, the village, or gráma, being then, as now, the lowest 
unit in the chain of administrative division. 

The office of the Jyestha-küyastha shows that there were inferior 
Kayasthas, or writers (or Patwaris, as we now call them), in the villages 
within the jurisdiction of the Visaya.! In other words, Kayasthas 
must have been numerous in Bengal when Bhatta Narayana came. 
Thus the tradition about the Kayasthas of Bengal being the de- 
scendants of the five Kayastha servants of the five Kannaujid Brah- 
mans now seems to bea pure myth. It may be true that Adigiira 
invited five Brahmans as well as five Kayasthas from the civilized and 
advanced province of Kannauj, to introduce spiritual and secular 
reforms in Bengal; but it does not follow that at that time there were 
no Brahmans or no Kayasthas in Bengal at all 

As regards the territory of Paundravardhana, or Pundra, there 
can be no doubt that origmally it meant North Bengal, and may have 
included Banga proper, or Eastern and Deltaic Bengal also. The capital 
was at the place now occupied by the extensive ruins of Pandua, pro- 
perly Párud, in the district of Maldah, on the east of the Mahananda. 
A great branch of the Ganges (now known as the Kalindi) originally 
joined the Mahananda river, close to the ancient city of Pundra, which 
being thus at the confluence of two great rivers rapidly rose in wealth 
and power. It existed as the capital of an independent kingdom down 
to the latter part of the 8th century, when, as the copper-plate shows 
it became absorbed in the dominion of the Palas. A new and a rival 
capital on the west bank of the Mahananda, near its junction with the 
Kalindi, appears to have arisen under the Palas, or shortly before the 
rise of that dynasty, and this ultimately became the Gaur of Muhamma- 
dan.history 
In the district of Malda we still have an important caste called 
Pundari, or Pürá, the members of which were returned at the last 
census at 9,000 in round numbers. They seem to be the descendants 
of the ancient Pundras—at one time the ruling caste in the country. 
They are a pushing race, numbering in their ranks pleaders, Government 
clerks, money-lenders, and traders. Many of them work as rearers 
of silk-worms and weavers of silken fabrics. They form a rich and 
influential caste; but even to this day they have not succeeded in 
securing the services of pure Brahmans as priests. They have a quarter 
of their own in the town of English-bazàr, known as Pé&ràtul 


These inferior officers are the Karanas of the copper-plate, 
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Dharma Pala’s successors after a time seem to have been driven 
more and more towards the Hast, as Kannauj, we find, gradually re- 
covered much of its lost ground. The last king of the Pala dynasty— 
according to a Sanskrit Manuscript which I have unearthed from the 
Muhammadan Mosque at Pandui,—was Rama Pala, and the manuscript 
gives the date of his death, as the year 922 of the Çaka Era. I think 
this is a mistake for 977 Caka Hra, which would correspond to 1055 
A.D. The wording of the chronogram is Wa aq- रन्प्रगते (written 
in Bangali character)—where tw I think, is a clerical mistake for वेण. 1 

This slight clerical mistake being corrected, the result is 977 Çaka. 
Thus the Palas reigned for nearly three centuries: at first over a wide 
empire spreading from the borders of Kannauj to East Bengal, but 
latterly over Northern and Eastern Bengal mainly, with their capital 
very near to the present town of English-bazār, where the remains of the 
palace of Ballila Sēna are stil pointed out. The Muhammadan city 
of Gaur sprung up a little to the south of the old Hindi capital. 


TRANSLATION. 
PROSPERITY— 
May the Ten Forces of Vajrasana,* who has steadfastly accepted 
omniscience as the greatest good, protected by the Great Queen, Bene- 
volence, and victorious over the ten quarters of the globe, where nume- 
rous hosts of Maras are seen,—protect you ! 


1 The Clóka containing this date (as corrected above) runs thus :— | 
शाके युग्म-वेणु-रन्भ्र-गते कन्यां गते भास्करे 
wu वाकपतिवासरे थमतिथो यामदये वासरे | 
जायां जलमध्यतस्वनशनेध्याला पदं चक्रिणो 
दा पालान्वयमो लिभण्डनमणिः श्रो रामपालो wal 
Chapter XI of the MS. वेणु is a flute, expressing the 7 notes of the 
gamut. It thus stands for 7. युग्म-वेण yields 77. {ay refers to the 9 openings of 
the human body, and thus stands for 9. Following the principle qyrey वासा गतिः 
the whole thing means 977. The exact date, as above given, is year 977 Qaka : month 


Karttika (when the sun enters the sign of Virgo): the 14th day of the waning moon. 
Thursday : noon. 

8 Vajrasana isa name of the Buddha. The Ten Forces are thus enumerat- 
ed: * Charity, good character, mercy, bravery, meditation, prudence, strength, 
means of performance, attention, and knowledge. The Maras are the evil passions 
personified. 


* द्ानशोल-चमा वोय्ये-ध्यान-प्रज्ञा बलानि च। 
उपायः प्रणिधिज्ञानं दश वुडबल्तानिवे ॥ 
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Dayitavisnu, adorned with all kinds of learning, was the progenitor 
-of the excellent race of Avanipalas, just as the ocean is the progenitor 
of the beautiful Goddess Cri, and as the moon is the progenitor of that 
light which delights the whole earth. 

From him sprung Cr? Vapyata, the highly honoured, the success- 
ful, who overthrew his enemies, and adorned the earth as far as the 
sea with great deeds. 

His son was Gri Gopàla, the crown jewel on the head of all rulers 
of the earth. The subjects made him take the hand of Laksmi,l 
to put an end to the practice of fishes. Even the whiteness of the full- 
moon night but faintly imitates,in the several quarters of the globe, the 
splendour of his great and lasting reputation. 

Even as Rohini is of the moon, and Svaha is of the resplendent God 
of Fire, as Carvani is of Civa, and Bhadra is of Kuvéra, as Caci is of 
Indra, and as Laksmi is of Visnu—so was Gri Dédda Dēvī, the daughter 
of the king of the Bhadras, the Queen of that Lord of Earth, in whose 
company he sought for the relaxation of his mind. 

From these two sprung Gri Dharmapala, honoured by hosts of good 
men. The Lord of all Rulers of Harth, alone he ruled over the circle of 
the whole earth. The four oceans—the ditches of the earth, whose 
shores bear the foot-prints of his war elephants plunging into their 
waters, even they cannot stop his march, when he goes forth to con- 
quer the four quarters. 

When with exuberant glee his armies move to conquer the four quar- 
ters of the globe, and the earth in consequence loses her balance, as if 
with her mountains moving to and fro, the Snake-god Césa, under- 
neath the Earth with his circle of heads, smarting under the great pres- 
sure, which makes the jewels sink in their sockets, has to follow his 
march with uplifted hands. 

When his armies depart, and with their movements fill all the re- 
gions of the sky with heaps of dust, the Harth grows extremely light, 
and the hoods of the Snake-god, with their jewels emerging again, feel 
a great relief. 

When he invades a hostile territory, his anger burns like the ocean 
fire, unquenchable, knowing no other limit than the four seas 

There were great rulers of the earth in ancient times, such as Prthu, 
Rama, the descendant of Raghu, Nala, and so forth. The Creator wish- 


1 To ‘take the hand of Laksmi’ is to assume the sovereign power. ‘Practice of 
fishes’ means civil war, where men kill each other as one fish devours another. It 
would appear that Gopala’s father, Vapyata, was a chief of some sort, but Gopala 
himself. became a great king, and put an end .to the’ anarchy: and civil war which 
then distracted Northern India, B 
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ing to see all of them put together, has in the Kali-yuga raised this 
pillar of a king, Gri Dharmapala, who has surpassed the honour and 
greatness of innumerable kings, to which the fickle Goddess of Pros- 
perity, like a she-elephant, is tied for ever. 

The God Indra, when suddenly he sees the ten quarters of the 
globe whitened by the dust raised by the vanguard of his army, and 
fancies it to be the approach of the army of Mandhata, shuts his eyes 
and ponders. But there is no occasion to-day for his all-conquering 
arms rendering the assistance of his warlike troops to Indra. 1 

Who, unto the king of Kannauj gave his own (the king's) 
golden coronation vessel, of excellent make, uplifted by the delighted 
elders of the Pafncalas, the water wherefrom was all at the same 
time poured out by the kings of the Bhojas, the Matsyas, the Madras, 
the Kurus, the Yadus, the Yavanas, the Avantis, the Gandharas and 
the Kiras, doing obeisance to him with their moving crowns while 
his own face bore the mark of beautiful quivering eyebrows. 

He constantly hears his praises sung by cowherds moving about 
in forests, while tending their cattle in the jungles on the out-skirts of 
villages; by the children playing in every house-court; by the keepers 
of the market-places ; by the parrots in cages in the house of pleasure; 
and his face therefore is always downcast with modesty. 

From his victorious encampment established at Pátaliputra, where 
a bridge constructed across the stream of the Bhagirathi, with boats 
of various kinds, is mistaken for the row of hills of the Sétubandha, 
where countless troops of war-elephants blackening the light of day, 
produce the impression of the rainy season; where the horizon is grey 
with the dust raised by the sharp hoofs of the hosts of cavalry contin- 
gents supplied by many kings of the North; where the earth sinks under 
the weight of the endless array of foot-soldiers of all the kings of 
Jambudvipa assembled for rendering service to the highest amongst 
kings, the devout follower of Sugata, always thinking of the feet of 
the Maharajadhiraja Cri Gopüla Deva, the highest among kings, the 
highest among lords, the prosperous Dharmapala (thus sayeth) :— 


1 Mandhata used to assist Indra in his war with the enemies of the Gods. 
The meaning of the text is that, under the sway of Dharmapala, the enemies of the 
‘Gods had ceased to exist. 

2 T am indebted to Mr. Grierson for pointing out to me that, according to the 
Bhagalpur Copper-plate Grant of Narayana Pala, Dharmapala conquered the Bhojas, 
the Matsyas, the Madras, &c., and thereby liberated the Paiicila country. The 


meaning of the words सललत्तित-चल्नित-भूल्लतालच्स is somewhat obscure. I have 


construed it thus: लस्तित-चल्तित-भूलतालच्सणा सह यथा स्यात्‌ तथा making it thus 
an adverb to दुत्तः | 
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The village named Krauñca-Çvabhra, in the Visaya of Mahanta- 
prakaga, in the Mandala of Vyaàghratati, in the territory of Pundra 
Vardhana. 

Its boundary :—On the west, Gagginikà ; on the north, Kddambari’s 
temple, and a date tree; on the north-east, the embankment constructed 
by the Ràjaputra Dévata, extending to the grove of lemons; on the 
east, the embankment Vitaka, extending to the artificial water-course ; 
skirting the water-course lined with Jambu trees, the boundary line 
proceeds as far as the said water-course. Hmerging thence it extends 
as far asthe minor stream near the Vilva tree of the sacred grove 
emerging whence again * * के के के #1, 

Also the village named Matha-Cammrali. 

Of this also the boundary on the north is Ganginika ; thence on the 
east, passing along the minor stream, is the water-course lined with 
mango trees, extending to the * * के. के water-course.? Emerging 
thence again on the south, is the village Kalika Cvabhra. Emerging 
thence it goes so far as Cri-phalabhi-suka on the west, whence again, 
along the minor stream near the Vilva tree, it enters Gagginika. 

In the village Palituka, the boundary on the south is the Kana 
island ; on the east, the stream of the Kaunviyd; onthe north, Ganginika ; 
on the west, the Jainanyüyikà : the said island (Kapé) is the burning- 
ground of this village. 

The boundaries of village Gépippalli, in the Visaya of Sthalikkata, 
in the Mandala of Amrasandikü: On the east, the western boundary of 
the lands of Udragrüma; on the south, a marsh; on the west, an old 
river-bed named Vaigünika; on the north, a cattle-path marking the 
boundary between it and Udragrüma. 

To all (in authority) assembled in these fom villages, Rajas, 8 
Rajanyas,*  Ràjaputras,? Rājāmātyas, BSenapatis,? Visayapatis, 3 
Bhogapatis, १ Sasthadhikrtas, ? Dandagaktis, !! Dandapigikas, ® Cau- 


The translation of the boundaries of this village is to be taken as tentative. 
The text is here somewhat illegible. 

Raja=subordinate chiefs, who under the Muhammadazg became Zemindars. 
Rajanya =the followers and dependants of Rajas. 

Rajaputra= persons of royal lineage. 

Rajamatya = ministers of the king. 

Sénapati = commanders of troops. 

8 Visayapati= presidents of the Visaya office. 

9 Bhogapati = purveyors. 

10 Sasthé-’dhikrta=collectors of revenue. 

||. Damda-cakti = magistrates. 

12 Danda-pacika =exccutioners of sentences on criminals. 


Jos 
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roddharnikas,! Dossidhasidhanikas,  Dütas,?  Kholas,* Gama- 
gamikabhitvaraminas, 5 Hastyagvagomahisyajavikadhyaksas,® Naki, 
dhyaksas,7 Valadhyaksas,9 Tarikas,® Caulkikas, © Gaulmikas, 1 all 
perscns holding either temporary or permanent commissions, and 
other servants of the king not named herein of the Catal? and Bhata 
tribes: (in particular) to the Jyéstha Kàyastha,? Mahàümahattara,!* 
Dàgagrümika,!5 and other incumbents of the Visaya otfice, ap- 
pointed from time to time, with all their subordinate writers and 
accountants, 1" and to all resident cultivators: (to all persons above 


1 Caur-'óddharanika — discoverers of thieves, or police officers. 
Dós-südha-sidhanika = executors of all works to be done by manual labour, 
nswering to Public Works officers of our day. 

3 Dita = political agents. 

4 Khola=? spies, (The word means a lame man; in vulgar language it also 
means a jackal.) 

b Gamagamika-’ bhitvaramadna=the expediter of messengers: the head of the 
staff of peons. i 

6 Hasty-acva, fc. = superintendent of elephants, horses, kine, buffaloes, goats 
and sheep. l 

7T Náüká-dhyaksa- chiefs of police stations. (This is conjectural; the word 
Naka is locally used to denote a police out-post.) 

8 Vali- dhyaksa = Commander-in-Chief of land forces. 

9 Tarika commander of naval forces. 

10 Caulkika- customs officers. 

ll Gaulmika — commanders of garrisons or military stations. 

1? Cata and Bhata seem to have been menial officers of the Intelligence 
Department, who moved about the country for collecting secret information and 
became in course of time the pests of society. The word Cata became the synonym 
for a deceiver. 

18 Jyéstha Kayastha =the head-writer, or head ministerial officer of the Visaya 
office. 

14 The word Mahattara seems to be twice engraved by mistake. The Mahattara 
was the officer whose name still survives in the grants known as Mahattran. 

15 Düca-grümika — superintendents of ten villages. The ten-vilage adminis- 
trative divisions were included in the jurisdiction of the Visayas, which I think 
answered the same purpose as parganas under the Muhammadans. 

16 The original for this is sa-karamün. Karana, was but another name of 
Kayastha, the great caste of Writers and Accountants under the Hindi kings, and of 
Patwaris of our own times, from whose oppressive dealings and sharp practices 
the kings were particularly enjoined to protect their subjects. Thus we have an 
ancient text: 


b 
चाटतस्करटुव्वत्तमदासाडसिकाद्गिः! 
पोय्यमाना प्रजा रक्षेत्‌ कायस्थेभ्यो विशेषतः ॥ याज्ञवल्क्य ॥ 


About the identity of the Karana with the Kayasthas it may be noted, that in 
social gatherings of Keyasthas now-a-days, it is customary first of all to salute 
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enumerated) the king, after paying his respects to the Brahmanas, 7 
conveys his greetings, sends his message, or issues his commands (as 
may be appropriate in each case) :— 

Be it known unto you :— 

Our Mahasimantadhipati,? Cri Narayana Varman, by the mouth 
of the Yavarija Cri Tribhuvana Pala, the messenger, addresses us as 
follows :— 

* We, for increasing the merit of our father and mother, as well as 
of self have caused a House of God to be erected at Cubhasthali. 
There have we established the God-guided Bhatta Nàr&yana, who came 
to visit the Brahmanas of the Lita country, whom we appointed as the 
guardians and worshippers of the said House of God. 

* For the performance of the offices of religion in the said House, 
may your Majesty be pleased to grant to the said Bhatta Narayana 
four villages, together with their markets, roads, and everything on the 
surface." 

Then we, in pursuance of his recommendation, have in the terms 
of his address, established and granted these above-written four vil- 
lages, with markets, roads, and everything on the surface, as far as 
their respective boundaries, as also with everything above them, 
together with the ten apacdras, free of all tribute, and free from all 
coercive measures. May this grant last, like the pores of the earth, as 
long as the sun and the moon! 

Wherefore, all of you, out of respect for the merit attaching to 
grants of lands, and out of fear of falling into the great hell that 
awaits those who deprive people of their lands, should respect this 
grant, after giving your assent to the same.? And all resident culti- 
vators are hereby commanded to submit to these orders, and to pay 
their appropriate rents, food supplies, and all other tributes (to the 
grantees). 

Many kings, like Sagara and others, made grants of lands; who- 
ever rules the earth, at any one time, to him, for that time, belongs the 
merit of these grants. 


Brzhmanas with the words sinu नसः, and afterwards to salute Kayasthas with 


ओ करणेभ्यो नमः | 

1 The Brahmanas, it must be remembered were the repositories of the law 
in those days: whence their mention here. 

2 The Samantas were the subordinate chiefs under the Hindi kings. A royal 
officer, superintended the king’s business relations with his Sdmantas: and it was 
this officer, whose title was the Mahd-samantda-’dhipats. 

3 The words “after giving your assent to the same" would indicate that the 
grant had to be registered in the Visaya office, 
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The grantor of land enjoys happiness in heaven for sixty-thousand 
years: the robber of land, and he who assents to the robbery, go to hell 
for the same period. 

Whoever robs lands granted by himself or by another rots as a 
worm in hell with his ancestors. Wherefore, iet no man who under- 
stands all this destroy the reputation of others who grant lands, after 
pondering that life and prosperity are unstable like the drop of water 
on a lotus leaf. 

Prosperity is lke the flash of lightning; this body of ours is like 
the flame of a lamp.  Lifeis hedged in by sorrow. Those who destroy 
the good deeds of others, reap nothing but bad repute; while the 
fame of those who maintain them is lasting as the sun and the moon. 
But what use of quoting texts? In this matter kings will do what 
appears to them best after reflection. 

In the prosperous and victorious reign, year 32; days of Marga, 12. 

This plate has been engraved by the skilful Tátata, son of Subhata, 
grandson of Bhogata.! 


1 In translating the text, where it refers to the grantee, I have assumed 
Bhatta and Bhattaraka to be the same.—As regards the country of Lata, it is 
interesting to note—that it is referred to in the Mandasor Inscription of Kumara 
Gupta and Bandhuvarman (Indian Antiquary, Vol. XX, p. 196). There we are 
told that the famous guild of silk-weavers who built the temple of the Sun at 
Dacapura originally came from the province of Lata, which is described in these 
words :— 


कुसुमभरानततरूवर 
देवकुलसभाविहाररमनोयात्‌ | 
स्ताटविषयान्ञगारतशेलाज्‌ 
जगति प्रथितशिल्पाः ॥ 

ते देशपार्थिवगुणापद्ताः प्रकाश 

मध्वादिजान्यविरलान्यत्तुखान्यपास्थ | 

SAZU दशपुरम्प्रथसस्‌ मनोभिः 

रन्वागताः सुत FASTA समेत्य ॥ 


This description seems to be applicable to Kannauj. Hinen Tsiang saw a large 
temple of the Sun, built of blue stone, in Kannauj, on the bank of the Ganges, and it 
was probably in imitation of the same that the Ldfa weavers built the temple of the 
Sun at Dacapura, 
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श्रौमान्धम्मेपाल देवः | 
OBVERSE. 

L. 1 स्वस्ति 
सर्ववेक्षतां श्रियमिवस्थिरमास्थितस्य qur 

L. 2 AQ बहुमासरकुलोपलम्भाः | 
देव्या मद्दाकरुणया परिपा 

L 3 लितानि 
cag वो दशवलानि दिशो जयन्ति ॥ [| 
(uS सुभगा | 

L. 4 या; सम्भवो वारिशाशि 
पृशशधरइव भासोविश्वमाजादयन्त्याः | 
प्रततिश्वनिषानां सन्ततेरुत्तमाया 
xl 

L.5 जनिदयितविष्णाः सव्वेविद्यावदातः ॥ [2] 
व्यासोदासागरादुव्वौ gata: कोत्तिभिः छतो । 
HEIT 

L. 6 खरिडतारातिः wrer श्रौवप्यटस्ततः [3] 
मात्ययन्यायमपोद्ितुं पातिभिलेच्यामाः करस्ाद्धितः 
STATA 

L. 7 ल इति च्वितौशशिरसां चूडामणिस्तत्स॒तः 
यस्थानुक्ियते सनातनयशो राणिर्दिशामाशये 
श्रेतिन्ना य 

L. 8 दि पौगेमासरजनौज्यो त्खातिभारश्रिया॥ [4] 
पोतांणो रिवरोद्दिगोजळतभुजः खाहेव तेजोनिधेः 
प्रार्व्या नो 

L. 9 वशिवस्य गुह्मयकपतेभ देव भद्गात्मजा | 
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पौलोमीव पुरन्दरस्य दयिताश्रोदेददेवीत्यभूत्‌ 
देवीतस्य विनो 
द्भूसुर्रिपोलच्यौरिवच्यापतेः॥ [5] 
ताभ्यां थौधम्मपालः समजनिसुजनस्तृपमानावदानः 
सामो wal 
पतोनामखिलवसुमतो मण्डलं शासदेकः | 
चत्वारुस्तोरमञ्ञत्करिगणचर्णान्थस्तसुद्राः समुद्रा 
याचां य 
स्य aan न सूवनपरिखाविश्वगाशाजिगोषोः ॥ [6] 
यस्मिन्गुदामलौलाचलितवलकरे दिग्जयायप्रद्त्ते 
यान्त्या 
ख्विश्वम्भरायां चलितगिरितिश्स्चौनतां तद्वशेन i 
ICRC ावमज्ञन्मनिविधुर्शिर्खक्रसाह्ायकार 
शोषे 
णोदस्तरोष्णात्वरितरमधोधस्तमेवानुयातम्‌ ॥ [7] 
यद्रस्थाने पचलितवलास्फ़ालनादुल्ललद्भि 
ली पूरे "tute 
तसकलव्योमभिभू TUM | 
सम्माप्तायाः परमतनुतां चक्रवालं फणानां 
ममो न्मोलनुमणिफणिपते्ला 
aaga || [8] 
विसुद्वविषयच्चोभाद्‌ यस्य कोपाझिरौवेवत्‌ | 
अनिडेति पजञ्चालचतुरुम्भो धिवारितः ॥ [9] 


M येध्सुवन्प्धुरामशाघवनलप्रायाधरित्री ज 


L. 18 


स्तान्वेकचदिदच्तुगेव निचितान्सर्व्वान्समस्वेधसा | 
ध्व 
स्ताशेष नरेन्रमानमद्िमा स्रौधम्मपालः कलो 
लोल थोकरिणीनिवन्धनमद्दास्तम्भः समुत्तम्भितः ॥ [10] 
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- 


यासां 

L. 19 नासोरधलौधवलदशदिश्यां ्रागपश्यन्गियत्ता 
धत्ते मान्धाटसन्यव्यतिकरचकितो ध्यानतद्नोम्महेन्द्रः । 

L. 20 तासामद्यादवेच्छापलकितवपुषास्वाद् नोनाम्विधातुं 
साहाय्यं wel वाद्वोनिखिलरिपुकुलध्वसिनोर्ना 

L. 21 i वकाशः ॥ [11] 
wae uus: कुश्यदयवनावन्ति गंधारकोरे 
भूपे्यालो लमौलिप्रणतिपरिणतः 

L. 22 साधुसङ्गौयेमाणः | 
इव्यत्पंचालडदो डुतकनकमयसाभिषेको दकुम्भो 
दत्तः श्रौकन्यकुञ्ञस्सललितच 

L. 23 लितन्त्रलतालच्ययेन ॥ [12] 
गोपेः सौमझिवनेचरेवनभूविग्रामो पकराठेजके 
क्रोडद्धिः परतिचत्वरंशिशुगणः 

L. 24 पत्यापनस्थानपेः | 
लोलावेश्सनिपझरोदर्सुकेरुटूतमात्मस्तवं 
यस्थाकर्णयतर्त्रपाविचलितानसंस 

L. 25 Sarat ॥ [18] 
स खलु भगीरधौपथप्रवतेमाननानाविधनौवाटकसम्पादितसेतुबन्धनि 
atant 

L. 26 wuanfaeerq निर्तिशयघनधघनाघनघटाश्यामायमानवासरुलच्यौ 
समा रब्धसन्नवजलदस- 

L. 27 मयसन्देदात्‌ उदोचीनानेकनरुपतिपभ्टतीछृताप्रमेयहठयवाहिनीखर्खु 
रोत्‌वातधूलीधूसरित दि- 

L. 28 गन्तरालात्‌ पर्मेश्वरसेवासमायातसमस्तञम्वुत्रीप भूपालानंतपादातभर 
नमदवनेः पाटलो प्‌- 

L. 29 चसमावासितश्रीमच्जयस्कान्धावारात्‌ परमसौगतो मच्ाराजाधिराजञ्री 
गोपालदेवपादानूध्यातः प- 
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L.30 रमेश्वरः परमभंद्रारको मद्षाराजाधिराज सोमान्धर्मपालदेवः कुशलो॥ 
शषुण्डवरद्धनस- 

L.31 क़न्तःपातिद्यात्रवटोमण्डलसब्वद्धमच्च न्तापकाशविषये wea ग्रा- 
मोऽस्य च सोमा fa- 

L. 82 मेन गङ्गिनिका उत्तरेण कादम्बरीदेवकुलिका wees | पुव्वातत्तरेण 
qaga देवटकृवालिः । वी- 

L. 33 जपूरकङ्गत्वापविशा yao विटकालिः खातक यानिकांगल्वाप्रविष्या जब्बु- 
यानिकामाक्रम्य DIU 


REVERSE. 

L. 34 गता | ततो fer पुण्यारामविल्वाळे ओतिका | ततो पि freq न- 

L. 35 लचम्मटोत्तरान्तं गता | नलचम्भटात्‌ दच्तिणेन नामुण्टिकायिके 

L. 36 * * ` कायाः खण्डसुण्डमुखं खण्डमुखावेदसविल्विका वेदविल्विकान्तो रो- 
ह्ितवादिः पिन्डारविटि जोटिका सोमा- 

L. 37 qoza ana: ग्रामविल्वस्य च दच्तिणान्तः देविका सोमा 
fafz धर्म्मा योजोटिका | एवम्माठाशाम्मुलीना- 

L. 38 मय्रामः अस्य चोत्तरेण गज़िनिकासौमा ततः पूर्वेनाडेथोतिकया आन्तर- 
यानकोलद्ध॑यानिकङ्गतः q- 

L. 39 वोषि दच्तिणेन कालिका uer | अतोधि free श्रीफलभिघुकं यावत्‌ 
पस्िमेन ततोधि faeta sitfa- | 

L. 40 कया गङ्गिनिकां परविछा । पालितके सोमा दच्तिणेन काणादौपिका। 
van कौणिवियाखोतः उत्तरेण 

L. 41 गङ्गिनिका | uaa जेनन्यायिका | Tax ग्रामसंपारीण wise | 
स्थालोक्काटविषयस- 

L. 42 ब्वद्धासघण्डिकासण्डलांत पाति गोपिणज्लौग्रामस्थ सीमा पृत्वेण उङ्गय्ाम- 
मण्डलपस्िमसोमा | «fur 

L. 43 णेन जोलकः पञ्चिमेन वेशानिकाख्याखाटिका | उत्तरेनोड़ग्राममण्डलसौ 
माव्यवस्थितो गोमागेः wu च- 
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L. 44 तुरधुग्रामेषससुपागतान्‌सव्वोनेव राजशाजनकराजपुच राजामात्य सेनापति 
विषयपति भोगपति agfa- 

L. 45 छतदण्डशक्ति रग्डपाशिकचीरोडरणिक दो स्साधसाधनिक दूतखोलगमा- 
गमिकाभित्वश्मान हस्त्यश्वगो मदिष्यना- 

L. 46 विकाध्यच्त नाकाध्यच्त वलाध्यक्ष तरिक शौल्किक गौल्मिक वदायुक्तक 
विनियुक्तकादि राजपादो पजोविनोऽन्यांश्चाकीसि- 

L. 47 वान्‌ चाटभटजातीयान्‌ यथाकालाध्यासिनो ज्येछकायस्थ HEEE 
मचत्तर दाशग्रामिकादि विषय व्यवच्दारिणः | 

L.48 सकरणान्‌ प्रतिवासिनः च्ञेत्रकरांस्च व्राह्मणमाननापूर्वेक॑ यथाहमानयरति 
वोधयति समाज्ञापयति च । मतमस्त 

L. 49 भवतांमच्वासामन्ताधिपति शौनारायणवम्भणा दूतक युवराज श्री चिभुवन 
पालमुर्ेनवयमेवम्विक्ञाधिताः यथाऽस्मा- 

L. 50 भिम्भातापिचोरात्मनञ्च एण्यामिटदयेशुभस्थल्यां देवकूलं कारितन्तच घ- 
तिछापितभगवल्नुन्न'नाशयणभड्टारकाय तत्प्र- 

L. 51 तिपालकलाटदिजदेवाचकादि पादसूलसमेताय पजापस्थानादिकम्मने चतु- 
शेग्रामान्‌ अत्थ wis तल(पा)वाटक- 

L. 52 समेतान्‌ ददातु देव इति | ततेऽस्झाभिस्तदोय विज्ञप्याएते डपरिलिखित- 
काझत्वारोयामास्तल.पा)वाटकह ड्रिकासमेताः ख- 

L. 53 सीमापर्य्यन्ताः Seu: सदशापचाराअ fafa परिहृत सव्वं - 
पौडाः भूमिछिनन्धायेनचन्द्राकच्तितिसमकालं 

L. 54 तथेव प्रतिछाषिताः | यतोभवद्भिस्सवेरेव भूमेद्दानफलगौरुवादषहरुणे च 
मद्दानरकपाता दिभयात्‌ दानमिदमनुभेए- 

L 55 द्यपरिपालगौयं प्रतिवासिभिः झोचकरेस्ाज्ञाअवण विधेये भूत्वा समुचित- 
करपिश्डकादिसव्देप्रत्यायेपनयः कार्थं 

L. 56 इति i 
वहुभिवेसुधा दत्ता राजभिः सगरादिभिः i 
यस्य यस्य यदा भूमिस्तस्य तस्य तदा फलं ॥ [1] 


घछिम्वर्षंसचचखाणि सगे मा 
"PUR 
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L. 57 दति भूमिदः | 
SAA चानुमन्ता च तान्येव नरके वसेत्‌ ॥ [2] 
खदत्ताम्परदत्ताम्वा यो हरेत वसुन्धराम्‌ | 
सविछायां छमिभरूत्वा पित 

L. 58 भिः सद्ध पच्यते ॥ [3] 
इतिकमलदलाम्वृविन्दूलोलां श्रियमनुचिन्त्यमनुष्यजोवितं च | 
सकलमिदसुदाह्ृतञ्चवृध्वा नहि पुरु 

L 59 घेः परकौक्तेयोविलोप्याः ॥ [4] 
तडित्तुल्या wat तनुरुधि च दौषपानलसमा  . | 
भवो दुःखेकान्तः परकृतिमकीर्तिः च्तपंयताम्‌ | 
यश | 

L. 60 SARR नियतमवतामच च न्टपाः 
करिप्यन्ते वृद्धा यदभिरुचितं किम्प्रचचने: ॥ [5] 
अभिवद्धमान विजय राज्ये 

L. 61 सम्वत्‌ ३२ मार्गदिनानि १२॥ 

(At bottom of reverse.) 

L.62 श्रौभोगटस्य पौचेन श्ोमत्सुभटरूजुना | 

श्रीमतातातटेनेदं उत्कोणगुणणालिना ॥ [1] 


ADDITIONAL NOTE. 

The preceding note was written on the assumption that the 
grantee, whose name appears in the copper-plate as Narayana Bhatta- 
raka, was the same person as Bhatta Narayana the author of the Véni 
Samhara. As doubts have been expressed about the correctness of this 
identification, I proceed briefly to state the reasons on which it is based. 

The proper name of the author of the Véni Samhàra was Narayana 
and Bhatta was his title. Thus, in a genealogical work, called Barén- 
dra Kula Pariji, we find him described as follows :— 


नारायणास्यो यस्तेषां 
शाण्डिल्य गोच एव खः 
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In another genealogical work called Kula Rama, heis called शाण्डिल्य 
गोचज श्रेष्ठो भइनारायणः कविः | 

The title Bhatta could be added either at the beginning or at the 
end of the name proper, and it would be correct to speak of him 
either as Bhatta Narayana or Narayana Bhatta. Indeed in some MSS. 
of the Véni Samhira the author is called नारायण WE, while in others he 
is called we नारायण, Numerous instances can be cited where the title 
Bhatta comes after the name proper. Thus, बतालल भट्ट, वाण भट्ट, कुझूक 
wz, &c., &c. The third in descent from Bhatta Narayana was a person- 
age who bore the name of srqufu भट्टः 

Kullüka Bhatta, the famous commentator of the Institutes of Manu, 
in describing his own genealogy, writes as follows :— हे 


गाडे नन्दनवासि af सुजनेलेन्य बरेन्‍्द्रगं कुले 
Rag भड दिकारस्य तनयः कुछूकभट्ठो(भवत्‌ | 


Thus, while the father was called Bhatta Divikara, the son was 
alled Kullüka Bhatta 

The next point is the connection between Bhatta and Bhattaraka 
Here I may quote the authority of Dr. .Raijendra Lala. Mitra, that 
Bhatta and Bhattiraka are really interchangeable terms. That learned 
scholar in translating the copper-plate grant of Narayana Pala, ren- 
dered the शिव uzita of that plate as Civa Bhatta. See Indo-Aryans, 
Vol. 11, p 274. I however, do not follow him blindly.. Wz, भट्टार, भट्टारक 
and wfgst form a group of words with a common root. Grammarians 
by no means agree about the correct root. About the signification of 
the words, however, there is no difference of opinion. Bhatta means a 
Pandit learned in the Véda: it also means a lord. The late Professor 
Tarinatha Tarkavacaspati defined the meaning thus: स्वामित्वेवदाभिज्ञे 
पण्डिते qı The same authority derives भट्टार thus: ug खामित्वस्‌ ऋच्छति 
which means one who obtains lordship, and he gives the meaning as 
पञ्चे. The word भट्टारक is the same as भट्टार with a सार्थे क, i. e. with a क 
which does not change its meaning at all. According to the Amara 
Koga राजा भद्दा रको देवः are synonymous words. Professor Tarkavàácaspati 
adds that this use of the word is mostly confined to dramatic speech, 
and we find that in this sense, it has been applied to the grantor 
Dharma Pala in our copper-plate. According to the Médini (as 
quoted by the same learned Professor) भट्टारक also means a तपोधन or a 
pious Bráhmana; and therefore, in the copper-plate we find it equally 
applied to the grantee Narayana. The real connection between the 
words wg and wgrm however is disclosed by the feminine form भड्नो 
which is thus described by Professor Tarkavicaspati: भडिनो Ato wg 
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खामित्वमस्यास्ति इति ङोप । विप्र भाय्यायाम्‌. नाटयोक्ती अछताभिषेकायां राज्ञः स्त्रियां च | 
Thus the feminine form is applied indifferently to a king's wife or to à 
Brahman’s wife. 

I am inclined to think that the words wg and भ्रद्टार are really the 
Prikrit forms of the Sanskrit word wr (vocative ww) or Wat. They 
seem to be radically connected with the Bangali word भातार husband. 
That they were really Prakrit words is indicated by the fact that they 
were mostly used in dramatie speech. Being in common use, the words 
forced recognition even from Pandits and were sanskritized. The 
derivation points to an individual who “supported " others. A learned 
Brahmana, who supported a host of pupils or dependants was a WE or 
भट्टार 07 भट्टारक; and a Raja who supported many people was a भट्टारक 
or lord: and the wife of both was a भडिनो | 

It will thus appear that philologically there is no difference 
between Bhatta Narayana, and Narayana Bhattiraka. 

The question still remains whether the author of the Veni Samhara 
is identical with our Narayana Bhattaraka. Jf we looked to the copper- 
plate alone the point might remain doubtful: but as pointed out in the 
preceding note, fortunately we possess independent evidence, from 
which we know that the author of the Véni Samhara was really a 
contemporary of Dharma Pala. The value of the copper-plate lies in 
confirming this evidence. 

The copper-plate shows that very intimate relations subsisted 
between Dharma Pala, and the king of Kannauj, the former having 
restored the latter to his throne. That a poet of the Paficila country 
as Bhatta Narayana was, should be patronized by Dharma Pala need 
not therefore surprise us. There are one or two points in the Véni 
Samhara itself, that deserve mention in this connection. We have 
already alluded to the (loka in which the poet deplores the decay of 
the poetic art through want of royal patronage in his own native 
country. Ithink the Véni Samhàra was composed in the native land of 
the poet. In the concluding verse he pointedly solicited the patronage 
of his king in the following lines :— 


दयित-सुवनो fauganr ds विशेषवित्‌ | 
सतत सुकतो भूयादु wu: प्रसाधितमण्डल्ः ॥ 


He hoped that his own king, the king of Kannauj, would bea 
fagga aud befriend a learned mau like himself; that he would be a 
awe विशेषवित्‌ and appreciate the special merit of his own work, which was 
evidently composed to rouse the martial spirit of his countrymen. 
Kannauj we know was then laid low at the feet of enemies; and the 


1894.] U. C. Batavyal—Copper-plate Grant of Dharmapala. 61 


patriotic Bhatta wished that the Paficilas should rise against their 
enemies, and make an effort to regain their freedom. He was, however, 
disappointed in his hopes: and when he came to a foreign country 
to seek that royal patronage which was denied to him in his own, he 
pathetically exclaimed काव्यालापसुभाषित व्यसनिनस्ते राजडंसा गताः ce! 

Many MSS. of the drama end with the verse JATARI भूयादु भपः 
प्रसाघितमण्डल्लः ॥ 1 think the drama as originally composed, ended here: 
but in the MSS. current in Bengal we have the following additional 
yerse : 


अपि च, | 
अवनिमवनिपालाः पान्तृ दृष्टि विधत्तां 
जगति जलधंरालो शस्य पूणास्त vfa: | 
a zr 
afa मुरनरका रा भक्तिरदतथोगाठू 
भवतु ममसुदोधे CAAA देवाः ॥ 


It is a remarkable fact that in the MSS. current in Western India 
this verse is wanting. 

Now the words at the beginning of this verse seem distinctly to refer 
to the Palas. We know that the Palas were frequently called wore, 
च्झापाल, or अवनिपाल, The dynasty being called भूपालवंश the founder of it 
गोपाल even came to be called भूपाल by many authors. In the copper- 
plate itself Dayita Visnu, the progenitor of the family, is called yafa- 
रवनिपानां. The words आअवनिभवनिपालाः पान्त therefore, seem to mean * May 
the Pala princes continue to rule over this earth ;" otherwise if we 
understand by the words “ May kings rule over the earth” the meaning 
would be most trivial. lam of opinion that this very interesting verse, 
the full meaning of which now dawns upon us for the first time, was 
composed after the poet settled in Bengal. It was, in fact, his benedic- 
tion to the Pala king who bestowed on him the four villages. 

And as to the grant of the four villages there is a very significant 
passage in the drama. Thus, in the first act, in the message of peace 
of which Krsna was the bearer, Yudhistira thus addresses the Kaurava 
monarch— 


इन्द्रप्रस्थं ARIS जयन्तं वारणावतस्‌ | 
ददि मे चतुरो ग्रामान पञ्चमं कञ्चिदेव तु ॥ 


Now, when the drama was acted in Bengal, it was this characteristic 
passage which, it seems to me, suggested the grant of four villages to the 
poet. ate मे चतुरो ग्रामान्‌ was interpreted by the patrons of the poet as 
the expression of his own desire. And, what is also very striking,— 
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we find that among the villages granted to the poet the very first village 


is called RIGA which sounds much like वकप्रस्थ, ET and qd meaning 
the same thing. 

Narayana Bhattiraka m the copper-plate cannot from the adjec- 
tives attached to it mean the God Narayana. It plainly refers to some 
person whose name was Narayana, who was deemed a holy man, 
and who had come as a guest to the Lata Dráhmanas. Everything 
therefore points to the identity of Narayana Bhattàraka with Bhatta 
Narayana, the author of the Véni Samhira. 

I am aware that some think Lita to have been in Gujarat. In Dr. 
Bühler's article on Inscriptions from Kavi, see Indian Antiquary, V, p. 145, 
we read that the Rastrakita prince Govinda II made over the Latécvara 
Mandala to his brother Indra. Govinda II seems to have been a con- 
queror, and he seems to have led a Rástraküta invasion of Gujarat. That 
need not make us think that Lata was in Gujarat. The Litéevara 
Mandala above referred to, was probably the kingdom of Kannauj itself : 
and Indra who received the Latéevara Mandala from Govinda II, was 
probably the very Indra Raja whom Dharma Pala conquered, according 
to the copper-plate of Narayana Pala.—Govinda II was alive in Caka 
730=808 A. D., and was thus a contemporary of Dharma Pala. I am 
strongly inclined to think that the Lita Braihmanas to whom Bhatta 
Narayana came were really Kannauj Brahmanas. 
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